Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lalitE Sri pravRddhE-bhairavi 

In the kRti lalitE Sri pravRddhE' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Mother at Lalgudi. 

P lalitE 'Sri pravRddhE Srlmati 
lAvaNya 2 nidhimati 

A telivini vardhillu Sri 

tapas- tlrtha nagara nilayE (lalitE) 

Cl teliyani bAluDa kAdA amba 

telivi nl sommu kAdA 
calamu sEya 3 mariyAdA 
callani mATalu palka rAdA (lalitE) 

C2 4 brOcuvAr(i)lanu lEka 

j Ud j UDaka parAkA 
5 Isu janula vEDaga lEka 
nE dAsuDa nlvE gati gAka (lalitE) 

C3 kanna talli Subha vadanE ml - 

(y)anna dayaku pAtruDa nE 
tinnaga SaraNu joatitinE 
tyAgarAja mAnasa sadanE (lalitE) 

Gist 

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srlmati (name of 
the Mother at the temple) who is Ocean of beauty! O Mother abiding in Sri 
tapastlrtha puri who makes knowledge or understanding to flourish! O Mother 
with auspicious face who bore me! Mother who abides in the heart of this 
tyAgarAja! 

1. I am an ignorant kid, and knowledge or understanding is Your 
property; it is not proper for You to be obstinate or angry towards me? please 
speak cool words to me. 



2. There being no protector for me on the Earth, You should not remain 
unconcerned pretending as if You have not seen me; I shall not beseech these 
envious people; I am Your devotee; You alone my refuge. 

3. I am eligible for the grace of Lord Sri rAma - Your elder brother; I 
sought Your refuge straight- away. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother latitA (lalitE) who is mighty (pravRddhE) in prosperity ( Sri ) ! O 
Mother Srlmati (name of the Mother at the temple) who is Ocean (nidhimati) of 
beauty (LAvaNya) ! 

A O Mother abiding (nilayE) in Sri tapastlrtha puri (nagara) (literally 
town) who makes knowledge or understanding (telivini) to flourish (vardhillu) ! 

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srlmati who is 
Ocean of beauty! 

Cl O Mother (amba)! Am I not (kAdA) an ignorant (teliayni) kid (bAluDa) 
(literally boy), and isn't (kAdA) knowledge or understanding (telivi) Your (nl) 
property (sommu)? 

is it proper (mariyAdA) for You to be obstinate or angry (calamu sEya) 
towards me? won't You (rAdA) speak (palka) cool (callani) words (mATalu) to 
me? 

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srlmati who is 
Ocean of beauty! 

C2 While there is no (lEka) protector (brOcuvAru) for me on the Earth 
(ilanu) (brOcuvArilanu), why do You remain unconcerned (parAkA) pretending 
as if You have not seen (jUd jUDaka) me? 

Instead of (lEka) beseeching (vEDaga) these envious (Isu) people 
(janula), I am (nE) Your devotee (dAsuDa) (literally servant); aren't (gAka) You 
alone (nlvE) my refuge (gati)? 

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srlmati who is 
Ocean of beauty! 

C3 O Mother (talli) with auspidous (Subha) face (vadanE) who bore me 
(kanna)! I (nE) am eligible (pAtruDa) for the grace (dayaku) of Lord Sri rAma - 
Your (ml) elder brother (anna) (mlyanna); 

O Mother who abides (sadanE) in the heart (mAnasa) (literally mind) of 
this tyAgarAja! I sought (jocdtini) Your refuge (SaraNu) straight-away (tinnaga); 

0 Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srlmati who is 
Ocean of beauty! 

Notes - 
Variations - 

3 - mariyAdA - mariyAdA amba 

4 - brOcuvArilanu lEka - brOcuvArilanu lEka amba 

5 - Isu janula - I sujanula : It should be split as 'Isu+janula' (not 
'I +sujanula') in order to arrive at any meaningful translation. 

References - 

1 - Sri pravRddhE - The tamizh name of Mother at this temple is 
'peruntiruppirATTi 1 . Therefore, it seems 'Sri pravRddha' is the true translation of 
die Tamil name. Other names of Mother at this temple is 'Srlmati' and 'mahA 
sampat gauri' - http:/ / www.shaivam.org/ siddhanta/ sp/ spt_ v_ tavathurai.htm 
For 'piLLaittamizh' of Mother - http://www.inhtt.org/ pmadurai/ mp234.html 


Comments - 

2 - nidhimati - the word 'mati', is not to be interpreted separately, but 
along with 'nidhi' like 'Srlman' 'Srlmati'. Otherwise, in the present context, it 
does not make any sense. 

Devanagari 

r. rM art Fnpr aWrr 

3T. RTRTRR crf$[f aft 
cRRftft ^TR (^) 

Rl. WT 

it Rfar wr 

RRR RlR RRRRT 
R#T RRRF TRT (^) 

R2. WR RT(R)RR R=b 
R^F WFT 

C\ C\ 

<^| ^F 

ft ^RP? fttft T I% RT^F (cR) 

r 3 . RF?T cl% rtr R^ft ftt- 
(R)FT IRRF RTR^ ft 
trRFT WT ^Mftft 
RTFRRT RFRT RRft (e?) 

English with Special Characters 

pa. lalite sri pravrddhe srimati 
lavanya nidhimati 
a. telivini vardhillu sri 

tapastirtha nagara nilaye (la) 
cal. teliyani baluda kada amba 
telivi ni sommu kada 
calamu seya mariyada 
callani matalu palka rada (la) 



ca2. brocu va(ri)lanu leka 
j uci j udaka paraka 
isu janula vedaga leka 
ne dasuda nive gati gaka (la) 
ca3. kanna talli subha vadane mi- 
(ya)nna dayaku patrada ne 
tinnaga saranu joccitine 
tyagaraja manasa sadane (la) 

Telugu 

£>. o<DS fy&D 3 

exSbeag 0<£>000 
€5. c!3©00 08ex A 

O co w 

3£>fo6 336 3 oo3j (o) 

-°(p 

£51. YCY €900^ 

■^©0 <S £P000^ 

£5o0oj Ibo&i ^oQo&pct 5 
£5<y0 c^cr 5 (o) 

£52. (8^£5o £^(8)000 eS£ 

Sbtxs 75 

S30oo e5£ 

^ cy^d<3 33 (o) 

£53. e5© ^85 So- 
(d5o)0y £5 o5o& ^5 

00yfi TSd£30 

(< 8 ) 

Tamil 

u. suc 61 G^ l^f, urroj0^ 3 G^ 4 lh^lc^ 

CU[TeUio®TUJ r@^l 4 LD^l 

Q^oSloJlissfl eu[t^l 4 iob^j Lnf! 
fguerujlttfs 2 jbc95 3 ij fSIsoGuj (gogS\G&>) 
ffl. Q^oSlujissfl un 3 ^ji_ 3 asrTfgrr 3 ^ldu 3 
Qf 5 c 61 oS] i§ (olem[TLb(Lp arr^n 3 



ffGU(Lp GerUUJ LD[fllUITf5IT 3 

ffsbcuissfl LDm g)j U6ba ijrr^rr 3 (coqSIG^) 

s-2. u 3 Gijn'5T(Sun'([fl)a)gij Ggo« 
gcr£)<£l go©>i_ 3 a uijrrasrr 
ffstu"d gogyeu Geui_ 3 a; 3 Geoa 

Gjb ^rrsfu -0 ! 3 jIGsu a 3 £§ an 3 ® (cuc61G^) 

a3. awTioffT £560661 erv~° u 4 qj^Got lS- 

(lLl)<oOT (oOT ^ 3 UJ@ UrT^(TF,l 3 GfT) 

^lioffTioffTa 3 aurrgjpi Gl^rra^l^lGioffT 
£5u_irra 3 ijn'6D LDiTio&TGro sru^ 3 GioffT (60661Gf5) 


igrrGuj isuqSI^it! Qu0riji90ULSlijrrLli£)_Guj! 

^)0 ld^ 1 Guj! CTL^lrbai—Ga) ! 

^rSlofflangsTU Qu0ffi@LD / 

^l0^6y^gjanjD rB«0anrDU6uG6TT! 

^rrGuj eueiSl^rr ! Qu0riji£)0ULSlijrTL_i£)_Guj! 

^10 ld^IGuj! CTL^lrf)<ai CSeu ! 

1 . ^rfjliurTfg #lgu6ii0iT65TGjDrT (rTjrTiSffT), ^rrGuj! 

s_rb^<sffT QerT^^65TGprT? 
i_Sliq_<surT^Lb Qejj^d) LDrflajrran^GujrT? 

@sifliTr5^ Qffmsb uaijisorrsrTGigrT? 

fgrrGuj suaSl^rr! Qu 0 rB^) 0 UL 51 rrrTLlk)_Guj! 

^10 ld^ 1 Guj! CTL^lrb<ai Geo ! 

2. arruGurriT L_|<aS]uSl6b ^sorrrr^isorra), 

a<sror@Lb ansrorngj ^5Llani_GujiT? 
QurrprranLDiJ_|ani_GiijrTan[r G6iJ<swjri_rTg ) j / 
rBrrgii65Tgj Q^rrstyffri <sirr; jSGuj i_]«6U6ffTGrDrr! 

^rrGuj isuaSl^rr! Qu0riji90ULSlijrTLlL£|_Guj! 

^10ld^1Guj! GTL^lrbai Geo ! 

3. F6ffT|D ^nGlu! LDrEJS60 6LI^65T^^l65TG6rT! 2_LD§| 
^ani_Dijj«!fl65T d^0(25®@ s_rfluj<siJ<oOT<offTGrDrT rgrrefr! 
GrB(flani_iurT« errsror«ni_rBG^G65T; 

^liurrarmesiflafT LOistiTa^anrDusuGGTT! 

fgrrGiu isuaSl^rr! Qu0riji£l0ULSlijrTLli£|_Guj! 

^10 ld^ 1 Guj! OTySlrfisLGso ! 

Qu0rB^l0UL51rruLlk)_ - ^10 ld ^1 - @ot 6 uuS 1 ij<sot®ld 
^ l0^^6y^gjanrD GarmSloSld) ^lcld®! Quujit 
L 51i£)_6ijrT^Lb - GarruLD CT65Tgui_b OamsTTsmsomb 
^amDOJOT - ^lijm_D0fT 



Kannada 


S). exSde (§)e s^eSe 
£>Qd}3 

6 

w. d<£)a£> sSQei) <%e 

Q n w 

d£)&ed ddd Seiccbe f o) 

-0 (?) V / 

2 io. d<£)a±>£> esraa t9E±> 

i) 

d<£)a o)C rjJe)edDD, 5c)G0c) 

& 

do^DQ ^ecda E±)0O±raC35) 
dep E±rafe3e» oaraa (e)) 
ai9. ad^ead S3a(0)e)do e3cd 

2oJe)Z3 2oJe)C^^ <^j05)55) 

■dsdi acsdoo aSeedd <a3cd 
de radoci £>ea3e d3 (o) 
aia.. &d d<£) sbad aSrfde aoe- 

°( m 1 

(cdo)^ rfcdoab sjadip de 
3dd ddrao aloaSSde 

=* 2d 

s^dosai adradd drfde (o) 

Malayalam 

oj. ejeJlGco (ool toJcu^sraJL) (.ot>°1(2«5)1 

ojooj6nu> co1u)1(2(0)l 
ora. Qcoe/lQjlcDl cu(QCJolej^ (ool 

(0)nJcnj(0)1(0Lr) coco© oolejcsoo) (oj) 
aJI. 6)(0)ejl(!Q)COl 6OJ0OJ^CU) d0oO(3O (319(2601 

6)(oejlail col 6)cruoi22j c&>orao 

s_IOJ(2^ GCTUQQ) (2(0lCQ)0(30 
sJOJCOl (20S&JJ ojejdft. (00(30 (oj) 
sJ2. GL6OI0S-IJ QJO((Ol)OJCO^ GOJdft. 

S8JaJ1 ^OJUdft. oJ(OOd0oO 
gpOOCTU^ SCO^OJ GOJOJOCO GOJdBo 
<3(0 (30CTU^OJ0 COlCQJ (0(0)1 COOdBo (&j) 
^J3. dBooro (oe/l c/o^g Curasao ol- 
(oo))aro raaDdft.^ ojot(0)jru) sco 



(0)1 nmcn oo(06nr)^ ©sso^JIcoIgcd 
co)^oo)(oos fflonocru ctdogcd (qj) 


Assamese 

R. °lPlCvs # 2t^ si# 
RRR f^fsbqfw 
w. c^PiQR # 

RR§t?f RR Pmc^J (R) 

(asPrR RM vsra 

CRfRft f cri *5 
tofj crr Rferm 

## rr RR (R) 

Rt CsTt]? RKf^R'J CRR 
Rjfij vSjvb<5 RRR>T 
#[ RF[R (RRR CRR 
(7T TOj^ %R R% RR (R) 
Rf). RfT vsfi SR RRR % 

GT)ST RJf « (7T 

fwR rr^ c^ftfefeur 

RTORtR? RRR TO (R) 

Bengali 

R. Rfes # RRR1 
RRRJ 

RT. R% # 

RR§t3f RJR fRRIR (R) 

R>. (Af)Pl*jR TO^R RM RJR 
(#R^ f CTO*[ RM 



CTO 

m (°r) 
c=w 
^ ft 

\s?<^i cwjt c=w 
(7T %? *1% *Tft> (5T) 

frO. W 53^ W7T ft- 

GT)?T Wf (7T 
fw^r *t^ c^ftfcfea 
wtt (*t) 

Gujarati 

h. atari dl u^d dlntd 
aiq.^u PiKintci 
*h.. citaPiPi aKc-a dl 
ctuscM *t°i? Rad (a) 
«ta. citauPi aias sl€.l *h.*h 
C ttaPl crQ. aW 5L^L 
aan du Hfiuia 
^LaaPi Hida H(r5 aa (a) 
*r. oda q.i(R)act ds 

Y^R Y'SS H?L5L 

C\ C\ 

da Y^a dsa ds 
d aas did aR ais (a) 
*13. sa cttea acn qxd hI- 
(u)a ^us Mias d 
Raa a?l?J> YlRaRd 
c-uiaaY' Hiaa axd (a) 



Oriya 

0- QQ6G €J1 08j6Q €1100 
QI861H 0000 
21- 6GQ80 86IQ €11 

fY-L —I 

CC 

GOTO 00IQ 0060, (GO 
0Q- 6000,0 GIQG 0101 210 

6008 01 60101 0101 

cx 

000 600 000,101 

000 0100 Q00 QIGI (0) 

m. cx \ 

09' 6GI0 81(0)00 600 

— 1 cx cx 

00 000 0QI0I 

Os Os 

00 Q00 68GGI 600 

cx cx 

60 GI0G 0168 QG 0IIQ (0) 

cx 

0^- 00 00 0Q 8060 01 _ 

n m. cx 

(000 00,0 0IGG 60 

n cx -i, 

G00I 'olQSI 60I0G60 

n cx 

GHIGIQI0 0100 0060 (GO 

Punjabi 

U. Hfe3 T^h-rfe 

foffcn-rfc 

>n. Hfefefe ^PdUM T$ 

BUHdldfcl f?W (h) 
m. ifcrfc gw MHg 


nfefe gt #h 

tl66K TTCT 7-lfWt! 1 

gsfe kw uw (h) 



tR. ^ T (ft')64rt Hof 
rlRd rTIR Hd 'of 1 
HtH rRH Hof 

& ew <## cT[fe cTFof (h) 
^3. afs nfe h¥ Ht- 
(r)?r rr* u 7 ^ & 

Pdrtdl Jdd<i t-f Rd Cr5<rS 
3WH HWT TTC^ (H) 



